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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Commemoration of Days, Weeks and Months Act is
amended to proclaim the month of April of each year as
Climate Action Month.

La Loi sur les journées, les semaines et les mois
commémoratifs est modifiée afin que le mois d'avril soit
proclamé « Mois de lutte contre les changements
climatiques ».
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. C150.5 amended
1 The Commemoration of Days, Weeks and
Months Act is amended by this Act.

Modification du c. C150.5 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie la Loi sur les
journées, les semaines et les mois commémoratifs.

2 The following is added as a Schedule: 2 Il est ajouté, à titre d'annexe, ce qui suit :
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SCHEDULE

CLIMATE ACTION MONTH

ANNEXE

MOIS DE LUTTE CONTRE LES 
CHANGEMENTS CLIMATIQUES

WHEREAS climate change has contributed to
alterations in precipitation and weather patterns,
increasing the frequency of severe floods, droughts and
wildfires;

AND WHEREAS climate change has a negative impact
on Manitoba, contributing to adverse weather events
and detrimental changes to agriculture, biodiversity and
human health;

AND WHEREAS climate change threatens the ability
of Indigenous Peoples to exercise their rights, customs
and traditions;

AND WHEREAS climate change affects permafrost
and ice by causing thinning and thawing, which impacts
the winter road network in Manitoba and undermines
safe transportation to remote and Northern
communities;

AND WHEREAS climate change requires action from
all levels of government and the collaboration of urban,
rural, Indigenous and Northern communities;

AND WHEREAS many Manitobans have voiced their
support for action to mitigate greenhouse gas emissions
and to adapt to climate change;

AND WHEREAS Earth Day recognizes the importance
of protecting the environment and is observed annually
in Canada and in many other countries on April 22;

AND WHEREAS Manitoba is committed to reducing
the impact of climate change through the production of
clean energy and initiatives to protect biodiversity;

Attendu :

que les changements climatiques ont contribué à la
perturbation des précipitations et des situations
météorologiques, augmentant ainsi la fréquence des
inondations, des sécheresses et des feux de forêt
graves;

qu'ils ont des répercussions néfastes sur le Manitoba
puisqu'ils provoquent des événements
météorologiques extrêmes et nuisent à l'agriculture,
à la biodiversité et à la santé humaine;

qu'ils menacent la capacité des peuples autochtones
à exercer leurs droits et à conserver leurs coutumes
et leurs traditions;

qu'ils entraînent l'amincissement et la fonte du
pergélisol et de la glace, ce qui a une incidence sur
le réseau de routes d'hiver du Manitoba et
compromet les transports sécuritaires offerts aux
régions éloignées et aux collectivités du Nord;

que la lutte contre les changements climatiques
nécessite la participation de tous les paliers de
gouvernement et la collaboration des collectivités
urbaines, rurales, autochtones et du Nord;

que de nombreux Manitobains ont exprimé leur
appui pour les mesures d'atténuation des émissions
de gaz à effet de serre et d'adaptation aux
changements climatiques;

que le Jour de la Terre, célébré chaque année au
Canada et dans de nombreux autres pays le 22 avril,
reconnaît l'importance de protéger l'environnement;

que le Manitoba s'est engagé à réduire les
répercussions des changements climatiques au
moyen de la production d'énergie propre et à l'aide
d'initiatives visant la protection de la biodiversité; 
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AND WHEREAS observing Climate Action Month will
promote awareness of the impacts of climate change
and the need for collective action to protect the
environment for future generations;

que l'observation du Mois de lutte contre les
changements climatiques favorisera la
sensibilisation aux répercussions des changements
climatiques et à la nécessité de prendre des mesures
collectives de protection de l'environnement pour les
générations futures,

THEREFORE the following is proclaimed throughout
Manitoba:

il est proclamé ce qui suit dans toute la province :

Climate Action Month
1 In each year, the month of April is to be
known as Climate Action Month.

Mois de lutte contre les changements climatiques
1 Le mois d'avril est désigné chaque année
« Mois de lutte contre les changements climatiques ».

Coming into force
3 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
3 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.

The King's Printer
for the Province of Manitoba

L'Imprimeur du Roi
du Manitoba

3


